LA ORATORIA: CICERÓN:

1-La oratoria:

Es el arte de pronunciar discursos con elocuencia (ars bene dicendi). Para ser orador había que estudiar retórica (comprendía la teoría de la composición literaria y la expresión hablada) y tener una gran elocuencia (facultad de hablar de modo eficaz para deleitar, persuadir y conmover).

El arte de utilizar la elocuencia era muy necesario en la Roma republicana, ya que los discursos judiciales podían hacer que se aprobaran o rechazaran las proposiciones de ley, se absolviera o condenara a un reo, se nombrara a un candidato u otro para desempeñar una magistratura, etc. Además, era indispensable para los aspirantes al cursus honorum (carrera política), ya que se ponían a prueba ante el público con discursos políticos.

La enseñanza de la oratoria comienza a principios del S II A de Xto, con la presencia en Roma de rétores griegos,  que impartían sus enseñanzas en griego. A principios del S I A de Xto se crearon en Roma escuelas de rétores que enseñaban el arte de la oratoria en latín. 

El mayor desarrollo de la oratoria romana tuvo lugar en la primera mitad del S I A de Xto, en la que se disinguen tres escuelas:

a-Escuela asiática: caracterizada por un estilo rebuscado y ampuloso, uso de tropos y figuras literarias, ingenio y sutileza dialéctica.

b-Escuela neoática: propugnaba una oratoria sobria y concisa, carente de artificio, en la que predominaba el uso de la frase directa.

c-Escuela rodia: parece ser invención de Cicerón y mantiene una postura intermedia.

Grandes oradores de esta época fueron Hortensio, Cicerón, César, Pompeyo, Marco Antonio, etc.

2-Marco Tulio Cicerón (106-43 A de Xto):

a-Discursos:

Cicerón preparaba primero el plan del discurso y preparaba algunas partes. Después lo pronunciaba ante el auditorio, mientras algunos copistas tomaban notas. Finalmente volvía a escribirlo con un carácter más literario y lo dejaba listo  para ser leído y copiado. Sus discursos presentan la siguiente estructura: exordio (introducción con la que intenta atraer la atención del público), narración (exposición de los hechos), argumentación (argumentos para justificar los hechos), refutación (argumentos que refutan las objeciones del contrario), peroración (resumen de los argumentos y súplicas a los jueces y auditorio para que accedan a aceptar su posición).
Cicerón demuestra gran habilidad y tacto, ingenio, pureza del lenguaje y rotundidad en los argumentos, mucha habilidad en el empleo de alegorías y figuras literarias y gran facilidad para describir situaciones y retratar personajes.

Podemos distinguir dos tipos de discursos:

a.1-Discursos jurídicos: pronunciados ante un tribunal como abogado defensor o acusador. Ej: Pro Roscio Amerino (Defensa de Roscio Amerino,  acusado de parricidio por Crisógono, que ambicioaba los bienes de Roscio), In Verrem (Contra Verres, acusado de concusión  o cobro de impuestos de forma injusta), Pro Murena (Defensa de Licinio Murena, acusado de captar votos ilegalmente).

a.2-Discursos políticos: pronunciados ante el Senado o en el Foro. Muestran un estilo más ampuloso que los jurídicos, con frases largas y complejas. Ej: De lege agraria (Sobre la ley agraria, propuesta por el  tribuno Rufo), Philippicae (Filípicas, 14 discursos con los que intentó frenar la subida al poder de Marco Antonio y que tuvieron como consecuencia el asesinato de Cicerón), In Catilinam (Catilinarias, 4 discursos contra Lucio Sergio Catilina, jefe de una conjuración contra Cicerón).

b-Obras retóricas:

b.1-De oratore (Sobre el orador): expone, en forma de diálogo , sus principios acerca de la formación del orador, fundada en las dotes innatas, a las que hay que añadir el conocimiento de todas las disciplinas y el dominio de las técnicas del discurso.

b.2-Brutus (Bruto): también en forma dialogada reconstruye la historia de la elocuencia romana y se defiende de los ataques de los neoáticos.

b.3-Orator (El orador). Describe el retrato del orador ideal y expone su teoría sobre el estilo, la extensión del discurso y la importancia de la elocución (arte de utilizar adecuadamente el tono, la expresión, las palabras y las figuras retóricas).

PREGUNTAS FRECUENTES:

1-Cicerón y la oratoria (punto 2 a)

2-La obra oratoria de Cicerón (punto 2 a)

3-Principales características de los discursos de Cicerón (plan y partes del discurso, estilo).

4-Tipos de discursos escritos por Cicerón y algunas obras representativas.

5-Principales discursos de Cicerón (puntos a 1 y a2)

6-Los discursos de Cicerón (punto 2 a).

7-Los tratados sobre retórica de Cicerón (punto b).

LA POESÍA ÉPICA:
1-Concepto de épica:

Se entiende por épica aquellas manifestaciones literarias en verso que, en forma narrativa y con un lenguaje solemne y majestuoso, cantan las gestas de héroes históricos o de la tradición cultural de un pueblo o civilización.

Debemos distinguir entre epopeya (composición improvisada y creada normalmente por varios autores que se transmite oralmente y se dirige a una audiencia popular, recitándose con acompañamiento musical) y poema épico culto (composición de elevada meditación y un solo autor, fijada por escrito y dirigida a un público culto y refinado. Todas las obras épicas de la literatura latina pertenecen a este segundo tipo). Presentan rasgos comunes:

a-Sitúan la acción en una época muy remota.

b-El protagonista es un héroe, que representa a un pueblo o civilización concreta.

c-Tienen finalidad nacionalista y moralista.

d-Narran la acción en tercera persona.

e-Usan metros específicos (saturnio y hexámetro dactílico).

f-Utilizan fórmulas o expresiones estereotipadas, epítetos, comparaciones o símiles, etc.

2-Publio Virgilio Marón (70-19 A de Xto):

Además de otras obras (Eclogae, Georgicae), es autor de la obra cumbre de la épica latina, la Eneida. En ella narra el accidentado viaje del troyano Eneas desde Troya hasta Italia para fundar una nueva ciudad que le habían prometido los dioses.

El poema está dividido en doce cantos o libros y presenta dos partes bien diferenciadas:

a-Libros I-VI: viaje de Eneas desde Troya, incendiada y destruída por los aqueos hasta Italia. Virgilio se inspiró en las aventuras de Ulises narradas en la Odisea.

b-Libros VII-XII: guerras que sostiene Eneas en suelo itálico. El autor se inspiró en las luchas entre griegos y troyanos que constituyen el argumento de la Ilíada.
Virgilio era un maestro en la manera de profundizar en la psicología y descripción de los personajes, de entre los que destacan: Eneas (es un héroe piadoso, valeroso y muy humano, que subordina sus deseos y aspiraciones individuales a la misión que le han encomendado los dioses), Dido (con una dimensión muy humana) y Turno (principal antagonista de Eneas, es individualista, violento, orgulloso y arrogante).

El estilo de Virgilio es elegante y equilibrado, con un lenguaje armonioso, rico en vocabulario y repleto de figuras literarias y comparaciones acertadas. El poeta domina el hexámetro dactílico, tiene una gran precisión métrica y coloca las palabras en el lugar exacto. Pese a ser una obra épica, está impregnada de lirismo y espíritu elegíaco.

La Eneida ha ejercido una gran influencia en la cultura y educación occidentales. Podemos seguir su estela en la Divina Comedia de Dante, en las principales epopeyas europeas (Chanson de Roland, Nibelungos, Os Lusiadas) y hasta en óperas y en novelas actuales.

PREGUNTAS FRECUENTES:

1-Concepto de épica y características de la épica latina (punto 1).

2-Virgilio, poeta épico (punto 2).

3 –“La Eneida” de Virgilio.

4-La obra épica de Virgilio (”La Eneida”).
LATINISMOS:
51. hic et nunc: “aquí y ahora”.

52. homo homini lupus: “el hombre es un lobo para el hombre”. Frase de Plauto (254 -184 a. C.) en Asinaria, 495, y que popularizó Hobbes, filósofo inglés del siglo XVIII, que dice que el egoísmo es básico en el comportamiento humano; la sociedad intenta corregir tal comportamiento favoreciendo la convivencia.

53. homo sapiens: el hombre que empieza a pensar.

54. hora est iam de somno surgere: "ya es hora de despertar (del sueño)". Frase tomada del Nuevo Testamento de una epístola de San Pablo 13, 11. Significa que ya es hora de trabajar, en el sentido religioso y por extensión en el laboral.

55. horror vacui: “miedo al vacío”; se emplea en la historia del arte, especialmente en crítica de la pintura, para describir el relleno de todo espacio vacío en una obra de arte con algún tipo de diseño o imagen.

56. ibidem: “de allí mismo”, o en el mismo lugar. Se emplea especialmente en índices, citas, etc.

57. idem: igual, "lo mismo"; se suele emplear en las citas para representar el nombre del autor últimamente mencionado, y en las cuentas y listas, para denotar diferentes partidas de una sola especie.

58. id est: “esto es”. Se emplea para poner un ejemplo que ilustre la afirmación, o bien como conjunción explicativa que introduzca la aclaración que estamos afirmando.

59. imprimatur / imprimi potest: palabra latina que significa "sea imprimido". Significa la aprobación del obispo para la publicación de una obra de fe o moral. Los autores tienen la libertad de obtener el imprimatur del obispo de la diócesis donde residen o de la diócesis donde se va a imprimir o publicar la obra. Generalmente el imprimatur junto con el nombre del obispo y la fecha de aprobación aparece en la obra publicada. Imprimi potest: “puede imprimirse"; permiso otorgado a un religioso por su superior mayor para publicar un manuscrito de contenido religioso. Implica la aprobación de los escritos por el superior y para pedir el imprimatur del obispo.

60. in absentia: “en ausencia”. En los tribunales in absentia es en rebeldía.

61. in aeternum: "para siempre", para la eternidad.

62. in albis: en blanco, sin lograr lo que se esperaba. Se usa con los verbos dejar y quedarse.

63. in articulo mortis: “en el trance de la muerte”; el estado de la vida próximo a la muerte. Se usa para indicar que algo ocurre o se realiza en el último momento posible.

64. in dubio pro reo: “en la duda, a favor del preso”. Principio jurídico.

65. in extremis: en el último momento, como último recurso; en los últimos momentos de la vida o en una situación peligrosa o comprometida.

66. in fraganti/ in flagranti delicto: “en flagrante”. En el momento de cometer el delito o apenas realizado.

67. in itinere: “en el camino”. A punto de conseguir algo que aún no se consiguió.

68. in illo tempore: “en aquel tiempo”, en aquella época, en otro tiempo, hace mucho tiempo.

69. in medio virtus: “la perfección está en el punto medio”.

70. in memoriam: en memoria, en recuerdo de, en homenaje a.

71. in mente: en el pensamiento; ejemplo: “tengo tres nuevos proyectos in mente”.

72. in pectore: “en el pecho”; se da a entender que se ha tomado una resolución todavía reservada; se utiliza para los cargos que no son oficiales, pero que todo el mundo conoce o da por supuesto.

73. in saecula saeculorum: Por los siglos de los siglos.

74. in situ: en el lugar, en el sitio.

75. intelligentibus pauca: “a los que entienden, con poco les basta”.

76. in vino veritas: “en el vino está la verdad”. Los borrachos no guardan secretos, o, dicho de otro modo, la verdad se encuentra entre los que no razonan. Plinio el Viejo, Naturalis Historia. XIV 141.

77. in vitro: “en vidrio”; toda reacción fisiológica que se produce fuera del organismo.

78. inter nos: “entre nosotros”, en confianza.

79. interim: “entre tanto”

80. ipso facto: en el mismo momento, simultáneamente, de manera inmediata.

81. lapsus calami: “error de la pluma”, error de escritura.

82. lapsus linguae: tropiezo o error al hablar.

83. lato sensu: “en sentido amplio”; sentido que por extensión se le da a una palabra. Se opone a stricto sensu.

84. magister dixit: es una expresión latina, que significa literalmente “El maestro lo dijo”. La idea subyacente detrás de este aforismo es que todo conocimiento sólo puede proceder de los maestros y de la enseñanza tradicional. Es, por lo tanto, un argumento de autoridad además de un tópico literario. En la Edad Media, el término solía referirse a Aristóteles. En un mundo donde se admitía que el conocimiento venía inspirado por Dios, el corpus intelectual debía considerarse como inamovible. Por tanto, contradecir a Aristóteles casi era contradecir a Dios. El magister dixit fue utilizado, y muy en serio, por la Escolástica medieval, bajo la forma de la expresión Roma locuta, causa finita "Roma ha hablado, la cuestión está terminada". 

85. manu militari: militarmente, por la fuerza de las armas, por la fuerza.

86. mare magnum: abundancia, grandeza o confusión; muchedumbre confusa de personas o cosas.

87. mea culpa: “por mi culpa”.

88. memento mori: “recuerda que has de morir.” En arte, recibe este nombre la calavera que  representa a la muerte.

89. memorandum: “lo que debe ser recordado”; librito o cuaderno en que se apuntan las cosas que uno tiene que recordar.
90. mens sana in corpore sano: (Juvenalis, Saturae): “una mente sana en un cuerpo sano”.

91. modus operandi: manera especial de actuar o trabajar para alcanzar el fin propuesto.

92. modus vivendi: modo de vivir, base o regla de conducta, arreglo, ajuste o transacción entre dos partes. Se usa especialmente refiriéndose a pactos internacionales o acuerdos diplomáticos de carácter interino.

93. mortis causa: “por causa de muerte”; especialmente referido a una donación o a un testamento.

94. motu proprio: por propia iniciativa, voluntariamente, por decisión personal. Bula pontificia o cédula real expedida de este modo.

95. mutatis mutandis: “cambiando lo que se deba cambiar”. Es el equivalente a la expresión “salvando las distancias”.

96. nemine discrepante: sin contradicción, discordia ni oposición ninguna; por unanimidad.

97. nihil novum sub sole: "no hay nada nuevo bajo el sol".

98. nihil obstat: es la aprobación oficial desde el punto de vista moral y doctrinal de una obra que aspira a ser publicada; realizada por un censor de la Iglesia Católica. La expresión abrevia otra expresión latina más larga, Nihil obstat quominus imprimatur, que quiere decir “no existe impedimento para que sea impresa”. Es una de las tres autorizaciones que pueden llegar a requerirse para que una obra sea autorizada para su publicación, junto con el imprimi potest y el imprimatur.

99. noli me tangere: según el Evangelio (san Juan 20:38) en el lugar donde debía yacer el cuerpo de Jesús, Magdalena sólo vio a dos ángeles. Mientras lloraba la desaparición, aquélla que había ungido los pies del Señor lo confunde con el encargado del huerto. Cuando la llama por su nombre se da cuenta que es Jesús. Al querer acercarse a él, el Señor la detiene diciendo: “no me toques” o, en otra traducción, “no me retengas”.

100. non plus ultra: según la fábula, inscripción escrita por Hércules en los montes Abila y Calpe, supuestos límites del mundo. Significa "no mas allá" y se usa para designar a cualquier cosa no superada, excelente.

COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN (II): 

	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ai, -ar
Anim-al

Vit-al

Lun-ar
	-alis, -aris
 anima +
 vita +
 luna +

	Relación, pertenencia.
Ser que respira, que tiene principio vital.
En íntima relación con la vida.
Perteneciente o relacionado con la luna.

	-ano, -ino, -eno, -no
Urb-ano
Div-ino
Mar-ino
Sal-ino
Mag-no

Ple-no
	-anus, -enus, -inus, -nus
Urbs +

 divus + 
mare +
sal +
+ mag (is)

+ pleo
	Pertenencia, procedencia, materia, relación.
Que pertenece a la ciudad.
Perteneciente o procedente de los dioses.
Relativo o procedente del mar.
Compuesto de sal.
Grande, relacionado con el concepto de más.

Lleno.



	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ario, -orio, -torio
Agr-ario
Semin-ario
Locu-torio

Calend-ario
	-arius, -arium, -torium
 ager +
semen +
 loquor +

kalendae +
	Pertenencia, lugar.

Perteneciente o relativo al campo.
Lugar donde se guarda la simiente.
Lugar para hablar.

Lugar donde se escriben los días del año.

	-az
Fal-az
Fer-az

	-ax
 fallo +
fero +

	Tendencia o cualidad intensa.
Que engaña, que miente mucho.
Que produce en abundancia.


	-blo, -bro

Voca-blo

Cand-ela-bro
	-bulum, -brum

voco +

candeo +


	Medio, instrumento.

Medio de expresión, palabra.

Soporte para las velas.

	-ción, -ión

Dic-ción

Re-gres-ión
	-tio (n), -io (n)

dico +

re + gradior


	Acción y efecto.

Acción y efecto de decir.

Acción y efecto de volver atrás.

	-ense

For-ense

Circ-ense
	-ensis

forum +

circus +
	Pertenencia o procedencia.

Perteneciente al Foro (médico o juzgado).

Perteneciente o procedente del circo.


	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ia, -icia, -ie, -icie

Fal-ac-ia

Im-pud.icia

Per-nic-ie

Mol-icie
	-ia, -itia, -ies, -ities

fallo +

in + pudeo +

per + nex +

mollis +
	Abstractos de cualidad

Cualidad del mentiroso.

Falta de pudor o vergüenza.

Daño o perjuicio intenso.

Blandura, afición a la vida fácil.

	-ino, -ina
	-inus, -ina
	Disminución.

	-men, -mento

Grava-men

Incre-mento

Ali-mento
	-men, -mentum

gravis +

in + cresco +

alo +


	Instrumento/resultado.

Resultado o medio de imponer una carga.

Resultado de la acción de crecer.

Instrumento o medio de nutrición.

	-ndo, -endo

Ne-fando

Minu-endo

Divid-endo

Trem-endo
	-ndus, -endus

ne + for +

minus +

divido +

tremo +


	Posibilidad, destino futuro, con valor pasivo.

Que no se puede decir.

Que va a disminuir.

Que se va a repartir.

Que puede causar temblores.

	-or, -tor, -sor, -dor,- ador

Inter-rup-tor

Cap-tor

Cur-sor

Anima-dor

Ecua-dor
	-or, -tor, -sor
inter + rumpo +

capio +

curro +

anima +

aequo +

LATÍN
	Agente.

Lo que rompe, a intervalos, un circuito.

El que captura.

El que corre o se desplaza.

El que insufla principio vtal, vida, ánimo.

El que divide (la Tierra en dos partes).

	-oso

Cuanti-oso

Vanid-oso

Pomp-oso
	-osus

quantus +

vanitas +

pompa +
	Provisión o abundancia

En mucha cantidad.

Lleno de vanidad.

Con mucho adorno, vanidad o solemnidad.

	-to, -so, -ato, -ito, ado, -ido
 Se-lec-to

 Ten-so

 Con-cord-ato

 Fin-ito

 Er-radic-ado

 De-fin-ido

                            
	-tus, -sus  

se + lego +

 tendo + 

con + cor +

 finis +

 ex + radix + 

de + finis +
	Resultado de una acción.

Que ha sido elegido.

Que ha sido tensado.

Que ha sido acordado, acuerdo, tratado.

Que ha sido acabado.

Que ha sido extraído de raíz.

Que ha sido separado de los demás con límites.



	-triz

Bi-sec-triz

Ac-triz

Empera-triz

	-trix

bi + seco +

ago +

impero +
	Agente femenino.

Que corta en dos partes.

Que actúa.

Que manda.

	-tud, -tudin-, (>dumbre)
 Senec-tud

 Consu-e-tudin-ario

 Serv-i-dumbre
	-tudo/-tudinis

senex +

consuesco +

servus +
	Abstractos de cualidad y sus derivados.

Cualidad de ser viejo, vejez.

Que se hace por costumbre o tradición.

Cualidad o estado de siervo.

	-ulo, -ula, -culo,  -cula, -elo, -celo  

Fórm-ula

Corpús-culo

Sot-elo 


	-ulus, -culus,  -ellus, -cellus  

forma +

corpus + 

saltus +
	Disminución.

Pequeña norma o molde para hacer algo.

Cuerpo o partícula muy pequeña.

Pequeña zona de bosque.


	-ura, -tura, -sura
 Prem-ura

 Cult-ura

 Clau-sura
	-ura, -tura, -sura
 premo +

 colo +

 claudo +  


	Actividad o resultado.

Resultado de apretar, de meter prisa.

Actividad o resultado de cultivar o saber.

Resultado, acto de cerrar.


TOPÓNIMOS (II): 

- Frades : procede de Fratres , "hermanos", frailes, por existir allí un convento
 - Lavacolla : de lava colea!, o sea, "lava los testículos"; estaría relacionado con la tradición de los peregrinos de lavarse en esa localidad y su río del mismo nombre, estando ya cerca de Compostela.
 - León : era donde tenía la sede la Decimam legionem , la décima legión romana 
 - Louredo : de Lauratium , o sea, lugar donde hay laurum , que en castellano se llama laurel y en gallego loureiro .
 - Lugo : un lucum era un bosque sagrado, aunque para algunos este nombre hace referencia al dios céltico Lugus o a la tribu de los Lougei .
- Maceda : está relacionada con un tipo de manzana, la malam mattianam , que precisamente da origen a nombre que nosotros le damos a esa fruta.
 - Mérida : de Emerita Augusta , porque fue una colonia que fundó en Hispania Octaviano Augusto para soldados emeriti , o sea licenciados; es curioso que la evolución natural de este topónimo debería haber sido Mierda .
 - Milladoiro : un humiliatorium es un lugar donde los peregrinos se arrodillaban al ver, por fin, la ciudad de Compostela, la meta de su viaje.
 - Mondoñedo : era Mindunietum , con significado muy discutido.
 - Monforte : era un montem fortem .
 - Oleiros : es donde hay (había) olleros, fabricantes de ollas.

 - Ortigueira : de Urticariam , lugar donde hay ortigas.
 - Orxal : era un sitio donde había cebada, que en latín se dice hordeum . 
- Oseira : de Ursariam por haber osos por allí.
 - Ourantes : es un topónimo prerromano, Awrantis , "que moja", referido, claro está, al río que por allí pasa (que, por cierto es el Barbantiño). 
- Ourense : para algunos Auriensem guardaría relación con la existencia de oro en la zona; para otros este topónimo estaría relacionado con Awrantis , como en el caso de Ourantes.
 - Outeiro : de Altarium , palabra relacionada con altum y que designa un lugar elevado, un otero.
 - Padrón : parece tener que ver con que un tal Paterno tuviese allí una finca ([ villam ] Paterni ), pero en portugués un padrâo , del latín petreum , es un marco o monumento de piedra, así que esta etimología es dudosa.
- Pedrafita : de Petram Fictam , "piedra clavada", refiriéndose a algún menhir, miliario o mojón en la zona.
- Peñalba : de Pinnam Albam , donde albam podría guardar relación con la palabra latina que significa "blanca" o con la raíz indoeuropea alb / alp que significa "monte" o "altura".
 - Pereira : es un lugar donde había piros , perales, aunque también podría provenir de Petrariam , que sería un lugar pedregoso.
 - Poio : de Podium , "lugar elevado"; es la misma palabra que la castellana poyo . Puig en catalán es la misma palabra.
 - Pombal : de Palumbalem , "palomar"; paloma en latín es palumbam .
 - Ponferrada : de Pontem Ferratam , "puente de hierro".
 - Ponteceso : era Pontem Caesum , o sea, puente cortado; lo raro es que tenga género masculino, cuando la mayoría de localidades que incluyen la palabra pontem en su nombre provienen de un femenino. 

